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Kirish. Tarjima nazariyasi keyingi paytlarda jadal surʼatlar bilan rivojlanib bormoqda. 

Olimlar tarjimashunoslik oldida turgan dolzarb muammolarni tadqiq qilish, shu asosda tarjima 

amaliyoti ravnaqi uchun zarur ilmiy umumlashmalar yaratish ishiga chinakamiga kirishib 

ketdilar. Mazkur saʼy-harakatlar asosan tarjimaning tadqiqotchilar tomonidan nutq 

faoliyatining alohida koʻrinishi sifatida tan olinayotganligi bilan chambarchas bogʻliq boʻlib, 

endilikda tarjima masalalari koʻproq tilshunoslar eʼtiborini oʻziga tortib kelmoqda. Tarjima 

amaliyotini tom maʼnoda tilshunoslik nuqtai nazaridan tahlil qilish zarurligi toʻgʻrisidagi fikr, 

aniqrogʻi, tarjimashunoslikni tilshunoslikning ajralmas boʻlagi sifatida tan olish taxminan 

oʻtgan asrning 70-yillari oxirigacha A.V.Fedorov va uning izdoshlari tomonidan ilgari surilib, 

koʻproq grammatik holatlar munosabatidan kelib chiqib tarjimalar sifati toʻgʻrisida xulosalar 

chiqarishni oʻz oldiga maqsad qilib qoʻygan, oʻsha yillarda koʻpchilik tadqiqotchilarning 

eʼtiborini oʻziga tortgan tarjimashunoslikning tilshunoslik yoʻnalishi ahamiyatini aslo 

kamsitmaydi[1]. Bu yoʻnalish, aksincha, hozirgi paytda tarjima lingvistikasi deb nomlanayotgan 

tarjimaning tilshunoslik tadqiqining vujudga kelishi uchun katta turtki boʻldi va uning 

rivojlanishiga zamin yaratdi. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tarjima nazariyasini tom maʼnodagi tilshunoslik 

muammosi tarkibiga kiritish joizligi tadqiqotning kommunikativ nuqtai nazardan olib 

borilishini taqozo etadi. Kommunikativ munosabat tillararo muloqot jarayonida ishtirok 

etadigan barcha omillarni hisobga oladi. U tarjima qilinayotgan matn tarkibida 

mujassamlashgan maʼlumotlardan tashqari yana axborot beruvchining matn tashqarisida aks 

etgan muloqot maqsadini hamda tarjimonning bayon etilgan fikrni toʻgʻri qabul qilish uchun 

zaruriy maʼlumot, bilim va malakaga ega boʻlishini ham nazarda tutadiki, mazkur omillar 

tarjima tilida teng qiymatli kommunikativ taʼsirchanlik yaratish imkoniyatini beradi. Tarjima 

jarayoniga bunday munosabat tarjima nazariyasini lingvistik tadqiqotning alohida mustaqil 

sohasi sifatida ajratish joizligini belgilaydi. Keng tarqalgan tillararo kommunikatsiya amaliyoti, 

xususan tarjima faoliyati tilshunoslik fanining doimiy kuzatuvida boʻlishi lozim deb yozgan edi 

R.Yakobson. Yangi — tarjimaning tilshunoslik fani tarkibida tadqiq qilinishi lozimligi haqidagi 

nuqtai nazar vujudga keldiki, tarjima amaliyotini tadqiq qilish shu yoʻl bilan olib borilgandagina 

tilshunoslikning ayni tarmogʻi koʻproq taraqqiy etadi, takomillashadi[2]. 

Lingvistik tarjima nazariyasining vazifasi tarjima jarayoni tizimi tarkibini aniqlash va 

shu asosda tarjima amaliyoti uchun zarur boʻlgan umumiy qonuniyatlarni muayyan qilishdan 

iboratdir. Lingvistik tarjima nazariyasi bir til matnining ikkinchi til matniga aylanishi 

qonuniyatlarini muayyan qiladi, oʻrganadi va modellashtiradi. Boshqacha qilib aytganda, 

tadqiqotchi tahlil paytida nutqiy jarayonning birlamchi tilda tashkil etilishini va tarjima tilida 

unga kommunikativ jihatdan teng qiymatli nutqiy jarayonning yaratilishini kuzatib boradi. 

Birlamchi va tarjimon tomonidan yaratilgan matnlarning kommunikativ muvofiqligigina asl 

nusxada aks etgan axborotning adekvat qayta yaratilganligidan dalolat beradi. 

Lingvistik tarjima nazariyasining afzalligi shundan iboratki, u tarjima amaliyotining 

ijodiy xususiyatini eʼtirof etgani va uning boy tajribasiga tayangani holda, lisoniy-uslubiy 

dalillar asosida asar matnining qiyoslanayotgan tillardagi nutqiy tuzilishni ongli ravishda ilmiy 

tahlil etadi va shu asosda muayyan tanlangan tarjimaviy variantning ayni holat uchun maqbul 

yoxud nomaqbulligini xolisona isbot qiladi. Mazkur nazariya shu xususiyati bilan ilgari hukm 

surgan ayrim noaniq, koʻpincha til dalillari bilan bogʻlanmagan, yaʼni tarjimalarning adekvatligi 

yoki noadekvatligi toʻgʻrisida quruq, aksariyat hollarda subyektiv mushohada va muhokamalar 
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yuritgan nazariyalardan farq qiladi. Bunday tadqiqot oʻz oldiga qiyoslanayotgan tillar 

tarkibidagi alohida unsurlarning bir-birlariga mos kelish yoki kelmaslik holatlarini muayyan 

qilish asosida umumiy tarjima nazariyasi uchun zarur qonuniyatlarni ishlab chiqish vazifasini 

qoʻyadiki, bu hol pirovardida tarjimaviy muvofiqlikning yaxlit tizimini vujudga keltiradi. 

Umuman olganda, hozirgi paytda tarjima muammolarini lingvistik tadqiq qilish sifat jihatidan 

yangi bosqichga qadam qoʻymoqda. Bunday tadqiqot tilshunoslikning tarkibiy qismi boʻlmish 

tarjimashunoslik fanining lisoniy tahlilning yangi sohasi ekanligini, uning hozirgi zamon 

umumlisoniy muammo asosida rivojlanishi zarurligini koʻrsatadi. Asliyatning kommunikativ 

teng qiymatliligini roʻyobga chiqarish nafaqat narsa va hodisalar toʻgʻrisida axborot beruvchi 

nutq vositalarining moddiy-mantiqiy maʼnolarini hamda ularning hissiy-taʼsirchan va obrazli-

uslubiy jihatlarini oʻzida mujassamlashtirgan majoziy vazifalarini toʻgʻri talqin qilishni, balki 

fikrning til ifodasi bilan muloqot ishtirokchilari oʻrtasidagi munosabatini belgilaydigan 

pragmatik aspektini ham nazarda tutishni talab qiladi[1]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tarjima amaliyotini tadqiq qilishning yuqori natijali usuli 

sifatida ham nazariy, ham amaliy jihatdan oʻzining samaradorligini isbot qilayotgan lingvistik 

tahlil ikki til nutqiy vositalarining oʻziga xos xususiyatlarini doimo qiyoslab borish bilan 

chambarchas bogʻliqdir. Zero, soʻnggi yillarda turli-tuman maktab va yoʻnalishlar vakillari 

eʼtiborini oʻziga koʻproq tortib kelayotgan jihat — tillarni qiyosiy oʻrganish yoʻli bilan tadqiq 

qilinayotgan tillar hodisalarining mohiyatini ochib berish orqali qiyoslanayotgan tillardagi 

muayyan semantik-stilistik xususiyatlarning oʻziga xos tomonlarini oydinlashtirishdan 

iboratdir. Tarjimaviy umumlashmalar yaratish uchun turli juft tillar vositalarini qiyosiy 

oʻrganish, badiiy matnning estetik oʻziga xosligini, uning moddiy-mantiqiy hamda hissiy-

taʼsirchan va obrazli tizimini tashkil etuvchi unsurlari tarkibidagi mazmuniy-uslubiy va 

pragmatik xususiyatlarni muayyan qilish stilistik asosga tayanishni taqozo etadi. 

A.V.Fyodorovning taʼkidlashicha, tilning har bir vositasi badiiy asar tili vositalari toʻgʻridan 

toʻgʻri yoki bilvosita uslubiy vazifalar ifodasi uchun xizmat qilishi mumkin: har bir til hodisasi 

bayon etilgan fikrning koʻlamidan qatʼiy nazar maʼlum darajada uslubiy boʻyoq kasb etishi 

mumkin. Til birliklarining bunday xususiyati tarjima nazariyasini til maʼlumotlarining barcha 

jihatlarini hisobga olgan holda, lingvotarjimaviy tadqiqotlar uchun asos boʻlib xizmat qiladigan 

qiyosiy stilistika bilan yaqinlashtiradiki, ayni hol turli juft tillar birliklarining mazmuniy-

uslubiy va pragmatik jihatlardan oʻzaro vazifaviy mos kelish-kelmasliklari toʻgʻrisida hukm 

chiqarish imkoniyatini yaratadi. Tarjima amaliyotining bunday tahlil va umumlashmalari 

mazkur sohadagi tasavvur va qarashlarni boyitgani holda, ayrim amaliy muammolarni hal 

qilish istiqbollarini belgilash uchun zaruriy materiallar beradi. Ular nafaqat lisoniy, balki til 

maʼlumotlari tarkibidan tashqarida boʻlgan individual ruhshunoslik, jamiyatshunoslik, 

etnografik, milliy-tarixiy, hududiy va boshqa qator jihatlarni oʻz ichiga oladigan pragmatik, 

gʻayrilisoniy omillarni, shuningdek, muloqot ishtirokchilarining yuqori saviyador qoʻshimcha 

bilimlarini nazarda tutadi, zero, Ya.B.Kasagrantning taʼkidlashicha, zaruriy taʼsirchanlik tillar 

tarjimasi yoʻli bilan emas, balki madaniyatlar talqini vositasida qoʻlga kiritiladi[4] 

Tahlil va natijalar. Bunday tadqiqot usuli asardagi til birliklarining vazifaviy-pragmatik 

ahamiyatini va ularning muayyan matniy holatlarda adekvat oʻgirilish imkoniyatlarini imkon 

qadar toʻlaroq tadqiq qilish zaruratini tugʻdiradi. Maʼlumki, har bir til oʻz tizimining barcha 

bosqichlarida beqiyos xususiyatlarga ega. Binobarin, turli juft tillar orasidagi oʻziga xos 

xususiyatlarni muayyan qilish tarjima nazariyasi va amaliyoti uchun katta ahamiyat kasb etadi. 
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Chunki ularning tizimlari orasidagi qonuniy muvofiqlik va tafovutlarni aniqlash turli darajadagi 

badiiy-tasviriy vositalarning bir tildan ikkinchi tilga tarjimasi qonuniyatlarini belgilash 

imkoniyatini beradi. Bunday holda ikki til tizimining alohida boʻgʻinlarini qiyosiy oʻrganish — 

ularning belgilari tizimi orasidagi denotativ, konnotativ va uslubiy muvofiqliklarni muayyan 

qilish, mazmunni va pragmatik muvofiqlik darajalarini aniqlash hal qiluvchi ahamiyat kasb 

etadi. Tabiiyki, bunday paytda til tizimining alohida unsurlari darajalaridagi ekvivalentlik emas, 

balki badiiy ifoda tarkibida oʻz aksini topgan mazmuniy-uslubiy, hissiy-taʼsirchan va pragmatik 

vazifalar uygʻunligi asos qilib olinadi. 

Tillararo muloqotning alohida turi boʻlmish tarjima turli tillar matnlarining mazmunan 

teng qiymatliligini taqozo etadi. Asliyat va tarjima matnlari mazmunining oʻzaro mos kelishi 

zarurligi ekvivalentlikni tarjimaning asosiy sharti sifatida tan olishni talab qiladi. Bunda 

ekvivalentlik tushunchasi toʻgʻri, yaxshi, sifatli, bejirim tarjimani anglatadi. Ammo ekvivalentlik, 

ana shu maʼnoda yana ishlatiladigan adekvatlik, toʻlaqonlilik tushunchalari har doim ham 

amaliy nuqtai nazardan oʻzini oqlayvermaydi. Alohida soʻz yoki ibora tarjimasiga nisbatan 

mumkin boʻlgan ekvivalentlik shunday mayda unsurlardan tashkil topgan matn tarjimasi 

misolida oʻzini oqlashi qiyin. Zero, matndan ajratib olingan muayyan lisoniy unsurning yaxshi 

yoki yomon talqin etilgani butun boshli matn haqida tugal fikr bayon qilish imkoniyatini 

bermaydi. Bas shunday ekan, ekvivalentlik (adekvatlik, toʻlaqonlilik) alohida birliklar asosida 

mumkin boʻlgani holda, katta matnlar misolida aksariyat hollarda imkon doirasiga sigʻmaydi. 

Asar tarjimasining toʻlaqonli amalga oshirilishi haqidagi fikr kitobxonning ham, tarjimonning 

ham orzusi, xolos. Nafaqat keng jamoatchilik, balki mutaxassislar tomonidan yaxshi baholangan 

asar tarjimasi ham toʻla-toʻkislikka daʼvo qila olmaydi. 

Bunday asarni toʻlaqonli tarjima qilib boʻlmas ekan degan fikr kelib chiqmasligi kerak. 

Butun boshli asarni toʻla qonli tarjima qilish murakkab ijodiy jarayon boʻlsa-da, uni uddalash 

amaliy jihatdan mumkin. Bu masʼuliyat tarjimondan har tomonlama chuqur bilim va talant 

sohibi hamda sabr-toqatli ijodkor boʻlishni talab qiladi. Zero, har qanday til, har qanday lisoniy 

hamda gʻayrilisoniy omillarni tasvirlash layoqatiga ega. Toʻgʻri, asliyat tilida mavjud boʻlgan 

biron lisoniy kategoriya, uslubiy vosita, leksik yoki frazeologik birlikka tarjima tilida moddiy va 

mazmunan aynan mos keladigan lisoniy vosita topilmasligi mumkin. Bunday paytda asliyat 

tiliga xos bunday lisoniy vositalar yordamida ifoda etiladigan fikr tarjima tilida uni aynan aks 

ettira oladigan oʻzgacha moddiy koʻrinishli ifoda vositalari yordamida adekvat talqin eta oladi. 

Alohida unsurlar mos emasligi matnlarning mos kelishiga xalal bera olmaydi. Chunki tarjimada 

lisoniy vositalar emas, balki ular yordamida ifoda etilgan fikr qayta yaratiladi. Binobarin, ikki 

til vositalarining moddiy jihatdan bir-biriga mos kelishi yoki kelmasligi badiiy tarjima amaliyoti 

uchun muhim ahamiyat kasb etmaydi. Tarjima amaliyoti sirlarini mukammal egallagan va 

uning nazariyasi bilan puxta qurollangan sanʼatkorgina asliyatga ekvivalent tarjimalar yarata 

oladi. 

Ikki til vositalarini nutqiy darajada qiyoslash tarjima nazariyasi va amaliyoti uchun 

alohida ahamiyat kasb etadi. Chunki, mazkur jarayon ikki til nutqiy ifodalari orasidagi 

munosabatni belgilash imkoniyatini beradi. Shuning uchun ham tarjima nutqiy muloqotning 

alohida turi hisoblanadi. Bunday paytda shuni nazarda tutmoq kerakki, tarjimaviy qiyosiy 

tiplari boshqa xil qiyosiy tadqiqotlaridan bir muncha farq qiladi. Jumladan, u tillarning oddiy 

strukturaviy qiyosidan, yaʼni sof lingvistik qiyosiy tadqiqotdan shu xususiyati bilan farq 

qiladiki, tarjimaviy qiyosda tillar tizimlari unsurlarining moddiy jihatdan oʻzaro mos kelish-



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № 12/2 (3)-2023 

 

43 

kelmasliklari eʼtiborga olinmaydi, balki qiyoslanayotgan tillar vositalarining badiiy-tasviriy, 

vazifaviy-uslubiy va pragmatik jihatlardan oʻzaro mos kelishi yoki tafovut qilishi asos qilib 

olinadi. Shunday qilib, tillarning strukturaviy-qiyosiy tadqiqoti tarjimaviy qiyosning 

boshlangʻich nuqtasi hisoblanadi. U qiyoslanayotgan tillardagi ayrim jihatlarning oʻxshash yoki 

farqlanuvchi tomonlarini koʻrsatgani holda, tarjimaviy qonuniyatlar yaratish uchun boy 

material beradiki, yaratilgan qonuniyatlar muayyan kontekstlarda muayyan nutqiy vositalarni 

oʻzga tilga talqin qilishning yoʻllarini belgilab beradi. Tarjima nazariyasi, deydi V.V.Akulenko, 

— xuddi qiyosni davom ettirayotganday, koʻpgina juzʼiy holatlarni tahlil qilgan va 

umumlashtirgan holda, oʻzaro munosabatda boʻlgan unsurlar ekvivalentligini yanada 

ravshanroq sharoitlarda — aniq matnlar tarkibida oʻrganadi[3]. 

Modomiki badiiy tarjima ikki til lisoniy-uslubiy hodisalarining qiyoslanishi asosida 

amalga oshirilar ekan, keyingi yillarda tadqiqotchilar eʼtiborini lisoniy vositalarni ularning 

nutqiy holatlaridan kelib chiqib qiyosiy oʻrganish oʻziga koʻproq tortmoqda. Chunki bunday 

paytlarda lisoniy vositalar asarning gʻoyaviy-tematik mazmunini muayyan qoʻshimcha maʼno 

— majoziy layoqat kasb etish yoʻli bilan obrazli tasvirlab beradiki, til vositalarining bu tarzda 

uslubiy maqsadlar ifodasi uchun qoʻllanishi muallif niyatining roʻyobga chiqishi uchun ham 

keng imkoniyatlar yaratadi. Bularning barchasi estetik kategoriya hisoblanmish badiiy nutq 

xususiyatlarini belgilaydi. Shunday qilib, asl nusxa va tarjima tillari hodisalarini lisoniy-uslubiy 

jihatdan qiyosiy oʻrganish tarjimonga mazkur tillar orasidagi oʻxshashlik va farqlanishning 

umumiy qonuniyatlarini muayyan qilish uchun keng imkoniyat tugʻdiradi. Mavjud 

qonuniyatlarni oʻzlashtirish lisoniy vositalarning muayyan matniy holatlardagi oʻrnini xolisona 

baholash, ularning nafaqat tilda, balki nutqiy jarayonda ham namoyon boʻladigan hissiy-

taʼsirchan va obrazli xususiyatlarini hisobga olish imkoniyatini beradi. Bunday yondashuv 

pirovardida asl nusxaga pragmatik jihatdan mos, kommunikativ jihatdan teng qiymatli 

tarjimalar yaratish yoʻllarini ochib beradi. 

Xulosa: Badiiy tarjimani tahlil qilishning nazariy asoslari tarjimonlarga ushbu 

ixtisoslashgan sohaning murakkabliklari va muammolarini hal qilish uchun asos yaratadi. 

Ekvivalentlik nazariyasi, funksional yondashuvlar, pragmatika, semiotika va stilistik tahlil 

bularning barchasi badiiy tarjimalarning samaradorligini tushunish va baholash uchun 

ajralmas hisoblanadi. Ushbu nazariy asoslardan foydalangan holda tarjimonlar asl asarning 

mohiyatini qamrab olishga intilib, butun dunyo tomoshabinlariga tillar va madaniyatlar boʻylab 

sanʼat goʻzalligini his qilish va qadrlash imkoniyatini berishlari mumkin. 
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